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B cratee mpencraBieH aHanu3 OENOPYCCKUX M aHTIIMMCKUX MOCIOBUI] C KOMIOHEH-
TOM-300HUMOM BOJIK. AKTYaJIbHOCTh HUCCJEIOBAaHUS OOOCHOBBIBAECTCS TE€M, YTO M3y4YCHHE
AQHTIIUHCKON M OeopyCcCKOW MapeMHUOJIOTUU TIO3BOJISET OOHAPYKUTH CBSI3U MEXKIY Tape-
MHOJIOTHYCCKUMU CAUHULIAMU IBYX S3BIKOB 1 OTpa)KéHHOI;'I B HUX HaHHOHaJIBHOﬁ KapTHHOﬁ
MHpa, 4TO, B CBOIO OYEPE/Ib, 0OCCIICUMBALT aJICKBATHYIO MEKKYJIBTYPHYIO KOMMYHUKAIIHIO.
BrisiBeHHBIE CXO/ICTBA, BHIPAKEHHBIE B MAPEMUSX, OOBSICHSIIOTCS MPUHAAIEKHOCTHIO 00e-
UX KYJIBTYp K OOILIEHHAOEBPOIECHCKOMY HACIEINI0, YHUBEPCAIbHBIM XapaKTepOM KOCBEH-
HO'HPOH?;BOI{HOﬁ HOMMHAaIINU, peanmauueﬁ NACHTUYHBIX KOTHUTUBHBIX MOI[CJICﬁ CCMaH-
THYCCKOT'O IICPEHOCA, OCHOBAHHBLIX Ha I[CﬁCTBPIPI YHUBCPCAJIBHBIX KYJIBbTYPHBIX KOIOB,
CXOJIHAsl CTPYKTYpa KOTOPBIX OOBACHSAETCS CXOKHUM CIIOCOOOM CTPYKTYPHUPOBAHUS MBICITH.

Knrouesnie cnosa: IMOCJIOBUIBI; ITIAPCMUOJIOTHYICCKAs KapTUHA MUPaA; 300HUM; 300HHU-
MUYECKMUA KOMIIOHEHT BOJIK.
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Y apTeikyne mpajcTayieHbpl aHam3 OeNapycKix 1 aHrJIHACKIX TMpBIKa3aK 3
KaMITaHEHTaM-3a0HIMaM BOYK. AKTyallbHACIlb Jaclie[aBaHHs TIyMAYbIlIa ThIM, MITO
BBIBYUSHHE aHIJIiMckall 1 Oenapyckall Map3Misulorii Ja3Bajisie BBIABIIL CYBSI31 MaMIXK
MapIMisIariuHbIMI a/I31HKaMi J3BIOX MOY 1 aJUIFoCTpaBaHail y iX HaIbIsIHaJIbHAN KapiliHan
CBETy, IIITO, y CBAal Hapry, 3abscriedBae aJdKBAaTHYIO MIKKYJIBTYPHYIO KaMYHIKaIlbIIoO.
[TagaGeHCTBBI ¥ mMmapaMisX TPYHTYIONIA HA MPBIHATIEKHACI a0en3BIOX KYJIbTyp Ja
arynbHaiHJaeypaneiickail craayblHbl, YHIBEpCaJbHBIM XapaKTapaMm YCKOCHa-BBITBOpHAM
HaMiHaI[bll, PPATI3albIsid 1APHTHIUHBIX KATHITBIYHBIX MaJdJied CeMaHTBhIYHAra IMepaHocy,
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3aCHaBaHBIX HA J3€AHHI YHIBepCAJbHBIX KYJIBTYpPHBIX KOJaY, Majgo0Has CTPYKTypa SKiX
TIIyMadYbllla Mago0HbIM CIIocadaM CTPYKTYpaBaHHS JyMKi.

Knwouasvia cnoewl: npbika3Ki; napsMisuiaridHas KapiiHa CBETY; 3a0HIM; 3aaHIMIYHBI
KaMITaHEHT BOYK.
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The article analyses Belarusian and English proverbs with the zoonymic component
wolf. The relevance of the research is explained by the fact that the study of English and
Belarusian paremiology allows to discover the links between the paremiological units of the
two languages and the national picture of the world reflected in them, which, in its turn,
provides adequate intercultural communication. The similarities expressed in paroemias
have roots in the common Indo-European heritage, the universal character of indirectly
derived nomination, the realisation of identical cognitive models of semantic transfer based
on universal cultural codes (their similar structure can be explained by a similar way of
structuring thought).

Keywords: proverbs; paremiological picture of the world (worldview); zoonym;
zoonymic component wolf.

Jlist uccnenoBanuii B 00JaCTH JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTUHA BECbMa aKTyallb-
HBIM SIBJISIETCSI AaHAJIU3 TTOCJIOBHUII, B COCTABE KOTOPBIX UMEIOTCS 300HUMBbI, TaK
Kak 00pa3bl KUBOTHBIX — BaXKHBIE DJIEMEHTHI SI3bIKOBOW KapTHHBI MUpA — OT-
paXkatroT MUPOBO33PECHUE, TPAIUIIMHN U OObIYau pa3IuYHbIX HAPOOB.

Bosik — 3TO XHWIIIHOE MIIEKOMUTAIOIIEE CEMENCTBA MCOBbIX. OH XUTPOE,
ONAaCHOE U CBUPEIOE KUBOTHOE. B MpencTaBIeHUsIX CIaBsiH BOJIK — XTOHUYE-
CKO€ KHUBOTHOE, CBSI3AHHOE C MOTYCTOPOHHUM MHUpPOM [1].

B napeMuonoruueckux KapTUHaX MUpa aHTJIMYaH U OEJI0pYyCOB 300HUM
BOJIK UMEET MPEUMYILIECTBEHHO HETaTUBHYIO XapakTepu3anuto. Bonk, BeIHIO-
XUBAIOIINN T00BIYYy, — CHMBOJI BOpa WM pa30oitHuKa. XuIlHas HaTypa BOJIKA
Y HEU3MEHHOCTb Y€JIOBEYECKOU MPUPOABbl COEAUHWINCH B CICAYIOIIUX Iape-
MHUSIX:

Wolves may shed their teeth, but not their temper. — ~Bosk kaxaplit rox
JUHSET, 1a 00bIYas He MEHSET.
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The wolf may lose his teeth but never his nature. — Boik mMoxeT more-
PSATH CBOU 3yObl, HO HE CBOIO MPUPOY.

Boyuyas Hatypa — y J1ec UATHEUb.

Boyk kKoHBI ro11 JiHse, aje HOpaBy HE MsHsIE.

Eme ogna oOmias si3pIk0Basi XapakTEPUCTHKA BOJIKOB — BEPHOCTh U Mpe-
JTAHHOCTH CBOMM cOOpaThsiM. OHM BBICTYIIAIOT KaK CUMBOJI TIOJIIEPIKKHU U O1a-
TOCKJIOHHOCTH K TOBapHIlam 1o ctae. [Ipu 3ToM XHIIHOCTh NAcyeT Mmepes co-
IJIACHEM U JIPYKHOCThIO. Clefyrolue MapeMuu XapaKTepU3yloT 4YesIOBEKa,
0JIarOCKJIOHHO OTHOCSIIErOCs JUIIb K CBOEMY OJMKaillieMy OKpY>KEHHUIO:

Wolf never wars against wolf. — ~Bopon BopoHy rja3 HE BBIKJIIO-
eT. ~BOJIK BOJIKa HE CBECT.

One wolf does not bite another (wolf). — ~Bopon BopoHy ria3 He BbI-
KJIFOET.

BoVk Bayka Hinze sumus He 3°ey.

BaykoMm Bayka He 3anKyent.

Bonku Bcerma ObUTM TUKUMU JIECHBIMH KUBOTHBIMU, TIO9TOMY 332 HEMME-
HUEM TOCTOSIHHOU €7Ibl, KOTOpasi MPUCYTCTBYET Yy JTOMAIIIHUX UBOTHBIX, OHU
00s13aHBI OXOTUTHCS U TIOOBIBATH MUIILY CaMOCTOSTENbHO. ClieoBaTeIbHO, OC-
HOBHBIMH aCCOILIMAIUSMHU, CBS3aHHBIMU C BOJIKOM, SIBJISIFOTCS TOJIOJ U HEYEM-
HBI aIlleTUT:

Hunger drives the wolf out of the wood(s). — I'oiox u Bosika U3 Jieca ro-
HUT.

BoVk He eyibl, ik My>XbIK MarapayIibl: MITO YBiA3e, Toe Tpaoa.

Takum oOpazoM, OOIIMMH MOTHBAMHU MPEJICTABICHUN O 300HUME «BOJIK)
B MIOCJIOBUYHOM KapTUHE MHUpa y OCJIOPYCOB M aHTJIMYaH SBJISIOTCS MPUITKCHI-
BAEMBIC €My XHUIIHOCTb, arpeCCUBHOCTh, MPEAAHHOCTh CBOEHU cTae. JlaHHbIE
YepThl OTHOCATCS K BOJIKY KaK YHUBEPCAJIbHBIC XapAKTEPUCTUKU OHOJIOrHYE-
CKOTO BHJAa W MPEACTaBUTEIIS TPYIIbl XUIIHBIX KUBOTHBIX. B mMudomoruye-
CKOM mapajurme MpoucXoauT MeTaopruyecKuil MepeHoc 3TUX KauyecTB Ha ye-
JIOBEKA, a YEJIOBEK IIPU ITOM CaM OTOKJIECTBIISIETCSA C KUBOTHBIM. JTO yKa3bl-
BAaC€T Ha HEPA3JEIbHOCTh KYJIbTYpPhl U MPUPOJLI B MUPOBO33PEHUU JIPEBHUX
Hapo10B. [lo mpomiecTBUM COTEH JIeT MUPUIECKUE TTPEICTABICHUS «OCEIAI0T
B KOJIJIEKTUBHOM O€CCO3HATEIIbHOM, HAPOIHBIX NIPEeIaHusIX U TocioBuiax. Ha
ATOM ypOBHE OOIIHOCTH MOHMMAHHUS PACCMATPUBAEMOT0 HAMU 300HUMA HaXO-
JUTCS B MHJOEBPOIEHCKUX KOPHSAX MpPEICTaBlIeHU HaponoB BenukoOpurta-
HuM U benapycu.

Psin mapemuii B 000uX S3bIKaX TAKXKE HUCIONB3YIOT CBSI3KY BOJK — OBIIA,
II€ BOJIK CHMBOJIM3UPYET HEraTUBHOE HAYAJIO, HACUJIME U arpeCCUI0, a OBLA, B
CBOIO OUYE€pEb, ABIIAECTCS OJIMLIETBOPEHUEM KEPTBBI:

Don’t set a wolf to watch the sheep. — =13 Bonka mactyxa He BBIAJICT.

Give never the wolf the wether to keep. — ~Bouik B macTyxu He TOUTCH.
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Never trust a wolf with the care of lambs. — ~He Beps ko31y B Kamnycre, a
BOJIKY B OBUapHE.

Wolf finds a reason for taking the lamb. — ~<Kto cunbHee, TOoT U pasee.

Boyk He BbIOiparoubl OsSpa11b aBell.

Boyk 1 Mmeuanyro aBeuky xarae.

Boyk 1 miyanae 0spa(11b).

He cmima Bayky maja csutom, Kajai aBeuki OJISIOLb.

AOcmroHeHas BaykoM ay1mia ¥y jiec Ospkbilb. (Tak TOBOpST, KOT/Ia KTO-TO,
COUTBIN C TOJIKY KEM-IHU00, CIISyET 32 HUM JI0 TTOJTHOM CBOEH MOTHOEIN).

[IpoBeneHHOE MCCIENOBaHUE MO3BOJUIIO, TAKUM 00pa3oM, clienaTh BbI-
BOJ O MPEUMYIIECTBEHHO HEraTMBHBIX KOHHOTALUSX 300HMMA BOJIK B Oejo-
PYCCKOM M aHIJIMHMCKOM KOMMYHMKATHBHBIX KyJlbTypax. JlanbpHenmee nsyde-
HUE 300HUMHUYECKOW KapTHUHBI MHpa OEIOPYCOB M aHIJIW4YaH HAa OCHOBE IIO-
CJIOBHII MO3BOJIUT YIiayOJEHHO MCCIEN0BaTh KyJIbTYpHbIE OCOOCHHOCTU U OT-
JIUYUS 3TUX HAPOJIOB, a TAKXKE BBIBUTH OOIIUE TEMbl U MOTUBBI, CBA3aHHBIC C
CHUMBOJIMKOM BOJIKA.
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